


Guidata da Paolo e Filippo Polegato, 
Astoria Wines è tra i massimi 
rappresentanti dell'arte del Prosecco. 
Nata nel 1987 dalla passione di una storica 
famiglia di viticoltori, Astoria è oggi il 
primo vinificatore privato del Conegliano-
Valdobbiadene DOCG e i suoi vini sono stati 
celebrati dai più importanti concorsi enologici. 
La Tenuta Val del Brun è il cuore pulsante di 
Astoria: quaranta ettari di vigneti immersi 
tra le scenografiche Colline del Prosecco, 
un paesaggio unico riconosciuto Patrimonio 
Mondiale dall'Unesco nel 2019 che l'azienda 
protegge anche attraverso l'adesione 
al protocollo Vignes fleuries (2014) e la 
certificazione SQNPI (Sistema di Qualità 
Nazionale Produzione Integrata, 2018). 

With Paolo and Filippo Polegato at the helm, 
Astoria Wines is one of the leading exponents 
of the Art of Prosecco. It was founded in 1987 
by a family that had been dedicated to vine 
growing for generations and it is now the 
leading private Conegliano - Valdobbiadene 
DOCG wine maker, with countless 
accolades from top wine competitions. 
The Val de Brun Estate is the cornerstone 
of the Astoria winery: the vineyards span 
40 hectares of the picturesque Prosecco 
Hills, whose unique landscape was added 
to the UNESCO World Heritage List in 2019. 
The company helps to protect the area by 
espousing schemes such as Vignes Fleuries 
(since 2014) and the Italian National Integrated 
Crop Management Quality System (SQNPI), 
for which it has been certified since 2018. 



1 • MILLESIMATO   2 • CASA VITTORINO   3 • CRODER   4 • CORDERÍE  5 • MARZEMINO

Con una visione di lungo 
periodo, Astoria Wines 

protegge e preserva il territorio 
garantendo sostenibilità, 
salvaguardia e salubrità.

È stata la prima azienda del 
Conegliano-Valdobbiadene 

a dotarsi della certificazione 
SQNPI (Sistema di Qualità 

Nazionale Produzione 
Integrata)
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Tra le colline del Conegliano Valdobbiadene 
decretate Patrimonio dell’Umanità sorge 
la Tenuta Astoria, 40 ettari di vigneti 
nel cuore della DOCG del Prosecco. 

Astoria estate, 40 hectares situated in the heart 
of the Prosecco DOCG zone, is located among 
the Conegliano Valdobbiadene hills which 
recently became a UNESCO World Heritage Site. 

Astoria Wines has a long-term 
vision and it strives to protect 

and preserve its local area, 
embracing healthiness and 

sustainability. Astoria Wines 
was the first Conegliano-

Valdobbiadene winery to earn 
Italian National Integrated 
Crop Management Quality 

System (SQNPI)



Dalla vendemmia 2009, l’area D.O.C. 
è stata ridefinita comprendendo 
nove province tra il Veneto ed il 
Friuli Venezia Giulia. Alla Provincia 
di Treviso, storicamente vocata 
alla produzione di Prosecco, è 
consentito di associare il proprio 
nome a quello della Denominazione.

PROSECCO D.O.C. TREVISO
In the 2009 vintage the D.O.C. 
area was redefined to include nine 
provinces between Veneto and 
Friuli Venezia Giulia. The province 
of Treviso, with its historic vocation 
for the production of Prosecco 
wine, is now allowed to associate 
its name with the Denomination.

PROSECCO SUPERIORE D.O.C.G.
SUPERIORE DI CARTIZZE D.O.C.G.

Dal 1° aprile 2010, l’area di 
Conegliano - Valdobbiadene ha 
acquisito la Denominazione di  
Origine Controllata e Garantita 
e, con essa, il diritto esclusivo 
di definire come “Superiore” il 
Prosecco spumante prodotto con 
uve ivi coltivate. All’interno dell’area 
si produce inoltre l’esclusivo 
“Superiore di Cartizze DOCG”.

On 1st April 2010 the area
of Conegliano - Valdobbiadene 
acquired the Denomination of Origin 
Controlled and Guaranteed (D.O.C.G.) 
marque and with it the exclusive 
right to define the sparkling Prosecco 
wine made from grapes grown in 
the area as “Superiore”. Inside this 
Area is produced the exclusive 
“Superiore di Cartizze D.O.C.G.”.

Nel territorio dei Colli Asolani, la 
cultura vitivinicola si accompagna 
da sempre alla cura per il 
paesaggio, all’amore per l’arte, 
all’attenzione per la storia e le sue 
tradizioni di città medievale;  da 
questi presupposti  nasce l’Asolo
Prosecco Superiore DOCG che ne 
rappresenta la naturale espressione.

ASOLO PROSECCO SUPERIORE D.O.C.G.
The wine culture in the area of Asolo 
hills has always been accompanied 
by he care for landscape, the love for 
art, the attention to history and its 
traditions as Medieval town. This is the 
premise for Asolo Prosecco Superiore 
DOCG which is its natural expression.

Con il disciplinare del 2009 il 
Prosecco, da nome di varietà 
d’uva, diviene un vino D.O.C. Il 
nome Glera, storico sinonimo di  
Prosecco, ora identifica il vitigno.

PROSECCO D.O.C.
With the 2009 regulations 
Prosecco has become the 
“Territory” insteadof the name of 
the grape varietal. The name Glera, 
historic synonym of Prosecco, 
now identifies the grape variety.

VENEZIA D.O.C.
La lista dei vini a denominazione 
di origine controllata del Veneto 
si arricchisce con l’ingresso dal 
dicembre 2010 dei vini “Venezia 
DOC”,  il giusto riconoscimento per 
una tradizione vitivinicola dalle 
lontane origini, tradizione che da 
sempre ha puntato alla qualità.

The list of the wines with controlled 
designation of origin of the Veneto 
has expanded with the admission 
of “Venezia DOC” wines since 
December 2010. This is the proper 
recognition for a winemaking 
tradition with ancient rigins whose 
focus has always been on quality.

VENETO
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Millesimatomedaglia

Valdobbiadene DOCG
Millesimato

Extra Dry
108 > 0,75 lt.

182 > 1,5 lt.Magnum

Nasce in positura privilegiata sulle ridenti 
colline tra Conegliano e Valdobbiadene, 
da uve vendemmiate a mano in piccoli 
cesti, vinificate e spumantizzate secondo 
le più moderne tecnologie. È per Astoria 
un onore proporre la sua cuvée 2024 
all’attenta degustazione di tutto il pubblico.

Born in a privileged location on the beautiful 
hills between Conegliano and Valdobbiadene, 
from grapes harvested by hand in small 
baskets, vinified and made sparkling according 
to the most modern technologies. It is an 
honour for Astoria to propose its 2024 cuvée 
wine for the careful tasting of all its audience.



Valdobbiadene
Prosecco Superiore DOCG

Rive di Refrontolo Millesimato
Brut

153 > 0,75 lt.  

Vino intitolato al fondatore di Astoria 
Vini, Vittorino Polegato. La selezione 
Grand Cuvée Brut “Rive di Refrontolo” 
rappresenta il massimo livello qualitativo.

Wine dedicated to the founder of Astoria 
Vini, Vittorino Polegato. The selection 
Grand Cuvée Brut “Rive di Refrontolo” 
represents the highest level of quality.



Anniversario

L’amore per la terra e l’evoluzione costante 
rappresentano un punto d’orgoglio, dove 
l’immagine acquista un senso profondo 
e un effettivo spessore comunicativo.

Conegliano-Valdobbiadene
Prosecco Superiore DOCG

Millesimato
Extra Dry

118 > 0,75 lt.

The love for the land and constant 
evolution are a point of pride where 
appearance acquires a deep meaning and 
an actual communicative importance.



Prosecco Doc Treviso 
Spago

Frizzante
136 > 0,75 lt.

The perlage of Prosecco Carafa is fine 
and continuous, with a light straw yellow 
color. On the nose it is pleasantly fruity 
and the taste is fresh and aromatic.

Il perlage del Prosecco Carafa è fine e 
continuo, dal colore giallo paglierino 
chiaro. All'olfatto risulta piacevolmente 
fruttato ed il sapore è fresco e aromatico.



Le magiche suggestioni dell’Arsenale
di Venezia,  cuore dell’industria
navale della Serenissima Repubblica, 
ispirano il carattere
dei nostri sei vini d’eccezione:

Spumanti unici che esprimono la
classicità delle eccellenze italiane
e invitano a soffermarsi sugli
aromi e i profumi per emozionarsi.

The suggestions of the Venetian Arsenale sites 
and its Byzantine architecture, which was once 
the heart of the Serenissima Republic naval 
industry, have inspired the character of six 
excellent wines:

Unique sparkling wines that express the classic 
Italian excellence and invite you to linger on 
flavours and fragrances that get you excited 
again and again.

Ecco come nasce la nostra bottiglia Astor!           This is how our Astor bottle is born!

Venezia



Valdobbiadene
Superiore di Cartizze DOCG

Dry
107 > 0,75 lt.

Per secoli l'Arsenale di Venezia (Arzanà) ha visto nascere 
straordinarie imbarcazioni che hanno permesso di scoprire 
profumi e sapori di terre lontane. Arzanà riporta la memoria del 
viaggiatore al dolce pensiero di casa, tra i colli di Valdobbiadene 
DOCG, dove regna la pacifica quiete dei vigneti di Cartizze.

For centuries, the Venetian Arsenal (Arzanà in the local dialect) 
produced extraordinary vessels that helped people to discover 
the fragrances and flavours of distant lands. Arzanà fills the 
minds of travellers with sweet thoughts of home, among the 
peaceful Cartizze vineyards in the Valdobbiadene DOCG hills.



Asolo Prosecco Superiore DOCG
Extra Brut

141 > 0,75 lt.

"Lontano dai fasti della Venezia del Settecento, un grande fanale 
a tre luci - il Fanò - rischiarava il mare gonfio dall'alto della 
nave di Andrea Pisani, valoroso eroe della flotta veneziana..." 
Potrebbe iniziare così questa favola di mare e avventura, ve la 
lasciamo immaginare mentre sorseggiate il nostro Asolo Prosecco 
Superiore DOCG, illuminati dal suo colore giallo paglierino.

“Far from the marvels of 18th century Venice, a large lamp – 
known as the “Fanò” – shone three lights onto the rolling waves 
from on high in the ship of Andrea Pisani, a brave hero of the 
Venetian fleet...” These could be the opening words of a tale of 
adventure at sea. Picture it as you sip our Asolo DOCG Prosecco 
Superiore and bask in the glow of its straw yellow colour.



Valdobbiadene
Prosecco Superiore DOCG

Extra Dry 
105 > 0,75 lt.

106 > 1,5 lt. Magnum

Lo spirito innovativo e attento delle Corderie – 
laboratorio all'avanguardia per la produzione 
di cordami – rivive in questo Valdobbiadene  
Prosecco Superiore DOCG, certificato per 
garantire qualità e sostenibilità in ogni calice.

The diligent, innovative spirit once 
shown in the cutting-edge Venetian rope 
workshops – known as “Corderie” – has 
been revived in this Valdobbiadene DOCG 
Prosecco Superiore, which offers certified 
quality and sustainability in every glass.



Prosecco DOC Treviso
Extra Dry

112 > 0,75 lt.
181 > 1,5 lt. Magnum
113 > 3 lt. Jeroboam

Quanta cura è servita per far barche e galee
di ogni sorte, navi tonde e velieri, e quanta sapienza nella 
scelta delle migliori materie prime! Galìe riflette da vicino 
l'esperienza della pratica artigianale: un Prosecco Extra Dry 
prodotto esclusivamente con uve di Glera, una nobile narrazione 
sul valore prezioso degli ingredienti del nostro territorio.

The utmost care was taken by the Venetians when expertly 
selecting the finest raw materials and using them to make boats 
of all kinds, including galleys (known as “galìe”), sailing ships 
and round ships (known as “navi tonde”). Galìe closely reflects 
artisan experiences. It is an Extra Dry Prosecco that is made 
exclusively with Glera grapes from hillside vineyards and sublimely 
showcases the invaluable ingredients from our local area. 



Prosecco DOC Treviso
Brut

230 > 0,75 lt.

Tiemo
Copertura a volta delle galee veneziane, il tiemo riparava i 
comandanti e gli ufficiali dalle furie dei mari. Nel Bucintoro, 
la sontuosa nave simbolo della Serenissima, il tiemo era 
impreziosito da velluti scarlatti e sostenuto da cariatidi 
dorate: era il luogo d'onore riservato al trono ducale. Prezioso 
Prosecco Doc, Tiemo è la versione Brut del suo gemello Galie.

A “tiemo” was a type of vaulted roof on a Venetian galley that 
provided shelter for commanders and officers in rough seas. On 
the Bucentaur (the sumptuous state barge of the doges of Venice), 
the tiemo was adorned with scarlet velvet and held up by golden 
caryatids. It served as a canopy over the doge’s throne. Exquisite 
Tiemo DOC Prosecco is the Brut version of its sister wine Galìe.



Nuova gemma della Collezione Venice. 
Dall’Unione di Glera e Pinot Nero, nasce 
una bollicina nuova dal colore delicato e dal 
carattere forte. Un omaggio alle artigiane che 
dedicavano la loro arte alla realizzazione delle 
vele per le Galee della Serenissima Repubblica.

Prosecco DOC Rosé Millesimato
Extra Dry 

231 > 0,75 lt.

A new gem in the Venice Collection. Glera and 
Pinot Nero grapes have been brought together 
to create a new sparkling wine with a delicate 
colour and a strong personality. It pays tribute 
to the artisans who used their skills to make 
the sails for the Republic of Venice’s Galleys.



Il vino base di Chardonnay e Pinot Noir è avviato alla presa 
di spuma, dove incontra il particolare lievito selezionato 
e con esso convive in Grande Recipiente per dodici 
mesi, così come ci ha insegnato l’illustre Enologo Nereo 
Cavazzani. Si ottiene così uno spumante che unisce in 
un armonico bouquet sensazioni speziate: tabacco da 
pipa, fieno maggengo e mandorla. Asciutto, di buon 
calore e valida armonia, eccelle in mineralità, persistenza 
ed acidità. Va raffreddato in secchiello con ghiaccio: il 
minimo che dobbiamo ad una cuvée di siffatta qualità!

Metodo Cavazzani Charmat Lungo 
Brut

119 > 0,75 lt.

The base wine of Chardonnay and Pinot Noir starts at the 
second fermentation, where it meets the particular selected 
yeast and is kept in a Great Vat for twelve months, as the 
distinguished Oenologist, Nereo Cavazzani, taught us. The 
result is a sparkling wine that combines spicy sensations with a 
harmonious bouquet: pipe tobacco, May hay and almond. Dry, 
with a good heat and a valid harmony, it excels in minerality, 
persistence and acidity. It should be cooled in ice bucket: 
that’s the minimum we can do for a cuvée of such quality!



Butterfly

Ribolla
Gialla

Brut
235 > 0,75 lt.

Prosecco DOC
Millesimato
Extra Dry
187 > 0,75 lt
243 > 0,375 lt
240 > 0,20 lt

Prosecco DOC
Rosé Millesimato

Extra Dry
233 > 0,75 lt.

Casa Diletta 
Cuvée 

Brut
186 > 0,75 lt.



Ventus
Prosecco Doc

Millesimato
Brut

246 > 0,75 lt.

Beltà Cuvée 
Brut
237 > 0,75 lt.



Spumante Cuvée
Brut

135 > 0,75 lt.

Diamond
Spumante Cuvée

Brut
229 > 0,75 lt. 





Rosé, Moscato e Moscato Rosé: 
una linea glamour che abbina 
estetiche vivaci, fresche e 
contemporanee alla rinomata 
qualità Astoria, una serie 
colorata dedicata a chi prende 
la vita con stile e autoironia.

Moscato Rosé
Dolce

116 > 0,75 lt. 

Moscato
Dolce

147 > 0,75 lt. 

Spumante Rosé
Extra Dry

146 > 0,75 lt.

Rosé, Moscato e Moscato Rosé: 
this glamorous line combines a 
fresh, vibrant and contemporary 
look with Astoria’s renowned 
quality. It is a colourful selection 
for those who like to stay stylish 
and don’t take life too seriously.



Astoria Lounge
Cuvée Brut

109 > 0,75 lt. 
195 > 1,5 lt. Magnum

165 > 6 lt. Mathusalem

E se dico Lounge? Un’idea di globalità 
senza confini, una bollicina che si 
espande nel mondo tanto da diventare 
simbolo di salotti internazionali. 
Una scelta creativa di naming, 
associata a sapori cosmopoliti. 

The name “Lounge” conjures 
up images of a world without 
borders for a cosmopolitan 
crowd. It is a creative choice that 
encapsulates urbane appeal on 
a global scale. It’s Lounge Time!

IT’S
LOUNGE

TIME!



Zerotondo 0%
Alcohol Free

Bevanda analcolica
biologica

154 > 0,75 lt.

Spumante di succo d’uva biologico e 
naturale, essendo a tutti gli effetti un 
mosto non fermentato e quindi non 
dealcolato, con tutte le caratteristiche 
naturali appunto di una bevanda.

An organic and natural sparkling 
grape juice being in all respects an 
unfermented must and therefore a non-
dealcoholized wine with all the natural 
characteristics of a beverage.



S U S H I

Spumante
Extra Dry

123 > 0,75 lt.

GOLD

Spumante
Brut
128 > 0,75 lt.

9.5 Cold Wine
White
Spumante Brut 
150 > 0,75 lt.
164 > 6 lt. Mathusalem



Gewürztraminer
Trentino DOC

226 > 0,75 lt.

Un vino dall'estetica dandy – 
riassunta dal vanitoso pavone 
dell'etichetta – che riporta 
alla mente con i suoi ricami la 
ricercatezza dei profumi francesi 
e delle confezioni di gioielli.
Aromatico, floreale e speziato, 
questo intrigante Gewürztraminer 
Trentino DOC è pensato per 
sedurre i palati più raffinati.

As summed up by the prancing 
peacock on the label, this wine 
has a dandy air that calls to mind 
the sophistication of French 
fragrances and jewellery boxes.
Aromatic, flowery and spicy, 
this entrancing Gewürztraminer 
Trentino DOC aims to entice 
even the most refined palates.

Rosé Veneto IGT
236 > 0,75 lt.

La delicata tonalità rosea 
invita il pensiero a ricordi 
di eleganza e delicatezza, 
situazione ideale per ricercati 
momenti di relax e tranquillità.
La vista trova appoggio 
in delicati aromi floreali e 
fruttati che accompagnano i 
sapori per soddisfare il palato 
in tutte le sue sfumature.

The delicate rosy hue calls gentle, 
refined thoughts to mind, so it’s 
ideal for unwinding in a peaceful, 
sophisticated atmosphere. The 
visual appeal is complemented 
by subtle floral and fruity aromas 
that go hand in hand with the 
flavours, pleasing the palate with 
all of their different nuances.



ESTRÒ
Chardonnay
Venezia DOC
103 > 0,75 lt

SUADE
Sauvignon Blanc

Trevenezie IGT
101 > 0,75 lt

ALÌSIA
Pinot Grigio

delle Venezie DOC
137 > 0,75 lt.

241 > 0,375 lt.

Estrò, Alìsia, Suade sono tre 
bianchi giovani accomunati 
da un carattere fresco e 
garbato. Le etichette in rilievo 
in lamina richiamano il genio 
dell'invenzione e quegli spiriti 
liberi che non hanno mai avuto 
paura di volare col pensiero.

Estrò, Alìsia and Suade are three 
young whites – Chardonnay, 
Pinot Grigio and Sauvignon – 
that all have delightfully fresh 
characteristics. The 3D effects 
on the labels celebrate the 
ingenuity of invention and free 
spirits who have never been 
afraid to let their thoughts fly.



ICÒNA
Cabernet Sauvignon

Venezia DOC
104 > 0,75 lt.

242 > 0,375 lt.

IL PURO
Merlot Venezia DOC

194 > 0,75 lt.

CARANTO
Pinot Noir

132 > 0,75 lt.

Icòna Cabernet, Il Puro Merlot 
e Caranto Pinot Nero formano 
"la squadra" dei vini giovani 
di Astoria, questo team 
speciale si caratterizza per la 
sua agile freschezza, evocata 
dai veloci tocchi di pennello 
che decorano le etichette.

Icòna Cabernet, Il Puro Merlot 
and Caranto Pinot Nero 
form the “line-up” of young 
wines at Astoria. The special 
selection is renowned for its 
deft freshness, as summed 
up by the quick brush strokes 
decorating the labels.



Rosso Veneto IGT
172 > 0,75 lt.

Rosso Veneto IGT
2018

176 > 1,5 lt. Magnum

Rosso Veneto IGT
199 > 0,75 lt.



Amarone
della Valpolicella DOCG

216 > 0,75 lt.

Valpolicella
Ripasso DOC

217 > 0,75 lt.

L'Amarone della Valpolicella  è un vino 
profondo, intenso, con tonalità granate. 
All'olfatto risulta complesso leggermente 
speziato con sentori di cannella.
Il Valpolicella Ripasso è un rosso 
corposo con sfumature di ciliegia matura 
racchiuso in una grande struttura.  

Amarone della Valpolicella is a deep, intense 
wine, with garnet tones. On the nose it 
is complex, slightly spicy with hints of
cinnamon. Valpolicella Ripasso is a 
full bodied red with nuances of ripe 
cherry enclosed in a great structure.



Storico protagonista dei vini passiti 
firmati Astoria, con il suo appassimento 
naturale su graticci di canna lungo 
tre mesi, Fervo narra tutta la sapienza 
del fare le cose come una volta.
Il colore è rubino intenso, il profumo è 
delicato con sentore di marasca, cassis e 
viola appassita, il sapore è caldo, dolce ed 
armonico con gusto di mora e frutti di bosco.

Marzemino Passito Veneto IGT
114 > 0,50 lt.

Made from grapes that are naturally 
dried on rush matting for three months, 
Fervo is a long-established star of 
the Astoria passito selection and it is 
steeped in old-fashioned know-how.
It is a deep ruby red colour and features 
a delicate aroma with notes of marasca 
cherries, blackcurrants and dried violets. 
It is warm, mild and harmonious on 
the palate, with mixed berry flavours.



Grappa
Bianca

144 > 1 lt.

Grappa
Barricata
145 > 1 lt.

Grappa
Barrique
149 > 0,70 lt.
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Via Crevada
31020 Refrontolo

Treviso > Italy
+39 0423 6699
info@astoria.it

LOUNGE STORE
Via Crevada, 12/A - 31058

Susegana - TV - Italy
+39 0438 454333

info@astorialoungestore.it

EXPORT DEPARTMENT
+39 0423 669844 
export@astoria.it

astoria.it #astoriawines


